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AHHOTa M

CraThsi TIOCBAIlEHA aHAIM3y rPaMMaTUUYECKUX O0COOEHHOCTeH r17100a/M3MOB B COBPEMEHHOM POCCUHCKOM BOEHHOM
Iuckypce (Ha wmarepuane Tenerpam-kaHana «BoeHHbii OcBefomutesib»). KcciieoBaHre OMUpaeTcsl Ha OMUCATeNbHO-
aHaMMTUUYeCKUA TIOAXOA, C WCII0/Ib30BaHMEM MeTOJOB KOJMUeCTBEHHOTO TIO/CUeTa, KOHTEKCTYaJbHOTO W KOMITOHEHTHOTO
aHanusa. AHa/IM3HUpYOTCS Mopdosiornyeckre 0cobeHHOCTH r7100a/TM3MOB, (hoKycupysch Ha yacTepeuHon
TIPUHA/JIE)KHOCTH, KaTerOPUM pOAa, UMC/la M Tajie)ka UMeH CyLleCTBUTe/NbHbIX. BbIsB/eHa [uajeKTHKa yCTOWMUMBOCTH U
a/IaNTUBHOCTUA: COXPaHsisi WCXOJHbIe TpaMMaTUYecKue TMpU3HaKu (UTo obecrieurBaeT TEPMUHOJOTMYECKYI0 TOUHOCTD),
r7106a1M3Mbl aKTUBHO MHTETPUPYIOTCS B PYCCKYIO SI3bIKOBYIO CHCTEMY TMOCPEJCTBOM C/I0BO0OpPa30BaHUs U (PyHKIMOHATBHOM
nepepabOoTKH, BBICTYTIAsk IMHIBUCTUUECKUM MapKepoM I7100a/TbHbIX BOEHHBIX peajni.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of grammatical traits of globalisms in modern Russian military discourse (based on
material from the Telegram channel ‘Voenny Osvedomitel’ [Military Informant]). The research is based on a descriptive-
analytical approach using quantitative counting, contextual and component analysis methods. The morphological features of
globalisms are analysed, focusing on part-of-speech, gender, number and case categories of nouns. The dialectic of stability
and adaptability has been identified: while retaining their original grammatical attributes (which ensures terminological
accuracy), globalisms are actively integrated into the Russian language system through word formation and functional
reprocessing, acting as a linguistic marker of global military realities.
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BBepenue

B coBpeMeHHOM $13bIKO3HaHWM IMpoOsieMa afjanTalid 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHMKH, B YaCTHOCTU II06aIM3MOB (IOAK/IACC
VWHTePHALMOHATILHON JIEKCMKM DPYCCKOTO I3bIKa), TIpeJCTaBiseT Co0OOM aKTyasbHOe W TIepCIeKTHBHOEe HarpaBjieHHe
uccieoBaHui. IHTeHCU(UKALIUS MeXXKY/ILTYPHOW KOMMYHHUKAL[UY M T7100a/M3alMOHHbIE TPOLIECCHI TIPUBOJSAT K aKTUBHOMY
NIPOHVKHOBEHUIO MHOS3BIUHBIX CJIOB B pPa3aUyHble SI3bIKOBbIE CHCTEMBbI, B TOM UHCJIe U B PYCCKU s3bIK. OcoOblii MHTepec
NpeJicTaB/sieT M3yueHHe IpaMMaTHueckol ajianTtaluy I1o6anusmMoB — 3T0 «Mopdosioruueckoe odopmieHre HHOS3bIYHOIO
CJIOBA B s3bIKe-peLunueHTe (nmpuobpeTeHre UM rpaMMaTUUeCKUX 0CODEHHOCTeH TOW WM UHOM uacTu peun).» [6, C. 10]. Otor
TpoLiecc IpefcTaB/sieT co00M MHTerpanyio 3aMMCTBOBAaHHOW JIEKCHKM B I'PaMMaTHUeCKyH0 CHCTeMY si3blKa-peLjurivieHTa. B
OT/IMYMe OT K/IaCCHYeCKUX 3alMCTBOBAHHM, T100a/M3Mbl He TIPOCTO 3aKPEIUISFOTCS B SI3bIKe-PeLiUITHeHTe, HO U CTaHOBSITCS
MapKepamH T/I00alMbHBIX COLIMOKY/IBTYPHBIX MPOLIECCOB, aKTUBHO BOCIPOU3BO/S KIFOUEBble TEHJEHLIWH B TEXHOJIOTHYeCKOH,
CTpaTernuecKoi 1 ujeonorudeckoi cdepax.

CoBpeMeHHbI BOEHHBIA [JHUCKYPC, KaK «cdepa BOEHHOW [IeITeJIbHOCTM CO CBOMCTBEHHBIM €l COOCTBeHHBIM
crieliudUUeCcKUM SI3bIKOM» [2], He TO/ILKO HeceT B cebe OCHOBHble (DYHKLUMM Ilepefjaud BOeHHOW HH(OpMalL{U{, OMNKCAHUS
BOEHHBIX [IeHCTBUH M 0OCY)X/|eHUs] BOEHHBIX CTparervii, HO U SIB/S€TCS K/IUeBbIM OKHOM, OTPKAlOIUM COBPEMEHHYIO
MeXYHapOJHYIO TOJIUTHUECKYI0 O00OCTaHOBKY, MJEOJIOTMA M B3aUMOB/IMSIHHE Pa3/MUHBIX KY/JbTYp. B WacTHOCTH, MOHSTHE
«r7100aIM3M» U CBsI3aHHBIE C HUM CJIOBA TIOCTENEHHO NMPHUOOpeTaloT Ba)KHOe 3HaueHHe B COBPEMEHHOM POCCHICKOM BOEHHOM
JVICKypCe, 3aTparuBasi Takhe acreKThbl, KaK TpaHCHAL[MOHA/JbHOe BOEHHOe COTPYJHUYECTBO, II0OanbHOe CTpaTernueckoe
BOEHHOE IJIaHMPOBaHKe U B3aUMO/eHCTBIe MeXYy MeX/yHapOAHBIMI BOEHHBIMU OpraHH3arusiMH.

AXTyanbHOCTb MCC/Ie[IOBaHKs 00yCIOBIEHA TOTPEOHOCTBIO B U3yUeHUH MOP(OIOrHUecKUX 0COOeHHOCTeH r06aau3MoB B
paMKax pOCCHICKOTO BOEHHOTO AWCKypca. VccremoBaHue COCPeIOTOUEHO Ha BBISBIEHWM MeXaHHW3MOB WX HMHTerpanuy B
rpaMMaTH4ecKyl CHCTeMy PYCCKOTO si3blKa, BK/IOYasl TakKue aclleKThbl, KaK uyacTepeuHasl NPHUHA/|/IeXXHOCTb, a TaKXe pof U
na/ie’xHasi apajurma UMeH CyllleCTBUTE/bHbIX.

Llenbto  fgaHHOM paboThl  sBIsSETCS KOMIUIEKCHBIM aHalmM3 rpaMMaTHyecKMX  0cobeHHOCTed  1100air3MoB,
(DYHKLIMOHHPYIOLIUX B COBPEMEHHOM POCCHICKOM BOEHHOM JWCKYpCe.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 9 (69) = Cenms6pb

B pamKax [JaHHOTO MCC/Ie[OBaHMs, OMUpasCh Ha KoHIenuuio mobamu3amoB M.C. KochIpeBoW, TpPaKTYIOIIUXCS Kak
JIEKCUUeCKUX eiuHULl, obsasaromux (GoHeTHUeCKUM (W/WIM rpaguyecKiM) CXOACTBOM U CeMaHTHUeCKO 3KBHUBA/IEHTHOCTHIO
(Tio7HOM WM yacTWYHOM) B IobanbHbIX U CcybrmobanbHbIX si3bikax [4, C. 8], 6bU1 cocTaBleH U MpoaHaIM3HUpOBaH KOPILYC
COOTBETCTBYIOLIVX SI3bIKOBBIX €/[HHULI.

MeTo/10/I0rMYeCKOl OCHOBOM MCC/Ie/IOBaHMS BBICTYIH/ KOPIYCHBIM aHa/u3 CIUIONIHON BhIOOPKY MyOvkaruii Tenerpam-
KaHana «BoenHblii OcBegomuTens» [9]. Bee BbIsiBIeHHBIE T7100a/M3MbI TIOABEPIVIMCH YKCTIEPTHOMY aHa/IM3y C TOC/eayroLei
Kaccudurkaryeit. OnvcarenbHO-aHATMTHYE CKast CTparerusi peajM30BaHa MOCPEJCTBOM KOJIMUECTBEHHOTO yuera,
KOHTEKCTya/bHOW MHTEepPrNpeTalud M KOMIIOHEHTHOro pa30opa f3bIKOBBIX e[VHUIL C 1[eJIb0 3KCIUIMKAMd CHCTEMHBIX
rpaMMaTHy4eCcKUX MaTTePHOB MX (YHKLIMOHUPOBAHMUSI.

OcHoBHas yacThb

2.1. YacrepeuHasi NpUHA//Ie)KHOCTh

V3meHeHre yacTepeuHoW MpuHazA/iexHOCTH [5, C. 167] BeICTYIIaeT OJHUM W3 TIPOSIBIEHUM rpaMMaTHdecKoM afartariiu,
OTpaXkasi CTpeMJIeHHE S13bIKa-PeLUIMeHTa UHTErPUPOBATh MHOS3BIYHBIN 37IEMEHT B CYIIECTBYHOI[YI0 CUCTEMY IPaMMaTHyeCKUX
KaTeropum.

1. CoxpaHeHHe 4acTepeuHol TMPUHA/IIEXHOCTH. B OO/BIIMHCTBE ClyuyaeB UMEHA CyIeCTBUTE/IbHbIE, MpU/araTe/bHble U
I71aroJibl, W3BJIEUEHHBIX M3 BOEHHBIX TEKCTOB, COXPAHSIOT MCXOAHYI0 TPAMMAaTHUecKyl KaTeropHio Ipy 3avMCTBOBAaHMU.
HauGonblasi cTabumIbHOCTh HAaOMIOAAETCS Y CYIIECTBUTENBHBIX, UTO OOBSCHSETCS CAeAYIOIIUMUA 0COGEHHOCTIMHA BOEHHOTO
[IMCKypca: HeoOX0IUMOCTBIO TOUHOCTU U OJJHO3HAUHOCTH, BAXKHOCTHI0 HOMUHAL[UM HOBBIX TIPEIMETOB WM SIBJIEHUS], BIUSHAEM
S3bIKA-MCTOUHMKA (UTO  TIOATBEPXK/AeTCsl JaHHBIMH  3TUMOJIOTUYECKUX  OHJaiH-cioBapeii [10]) u  mpeobnaganuem
CYILIECTBUTETBHBIX B BOEHHOM TepMUHO/IOTHU. TIprBeieM MpUMepbi:

Anen. drone (cyujecmeumenbHoe) — pyc. OpoH (CyujecmgumesnbHoe)

Jlam. globus (cywjecmeumenbHoe) — pyc. 2nofyc (cyujecmeumenbHoe)

Jlam. sanctio (cywecmeumenabHoe) — pyc. CaHKyusi (CyujecmeumenbHoe)

®@p. carabine (cyujecmgumenbHoe) — pyc. kKapabuH (cywjecmeumenbHoe)

Jlam. effectivus (npunazamenbHoe) — pyc. a¢pgpekmugHblil (npunazamenbHoe)

I'p. taktikos (npunaezameabHoe) — pyc. makmuueckull (npuiazamenbHoe)

@p. forcer (enazon) — pyc. popcupogams (21a201)

@p. Evacuer (21a201) — pyc. 38aKyuposamsp (21a201)

2. CybcranTuBarus. HabmoaeTcss pacrpocTpaHeHHasl TeHAeHLMsT — CyOCTaHTHBalMsl, KOT/ja C/I0Ba, MPUHAJIeXaliye K
IPYTUM UacTsM Deud B sI3bIKe-UCTOUHMKe (I/IaroJibl, MpWIaratesibHble, Hapeuusi), B PYCCKOM si3bIKe TIPHOOpETarT CTaTyc
CYIIleCTBUTE/TLHBIX.

Cnoea paduxkan (u3 naruHckoro radicalis) U HayuoHmanucm (u3 dpaHiy3ckoro nationaliste) — wu3HauasbHO ObLIH
MpUiaraTe/bHBIMHA, a B PYCCKOM f3blke O00O03HA4YalOT JIOfIed, KOTOpble TMPH/EP)KUBAIOTCS  paJUKalbHBIX WM
HaLMOHA/MCTUUeCKUX B3msiioB. C/ioBa pe2uoHanbHbIl (U3 JTaTUHCKOTO Tegionalis) U yeHmpanbHbili (M3 natTvHckoro centralis)
yalie BCEro OCTAalOTCs TpW/arare/bHbIMH, HO WHOT[A MOXKET YIOTpPeO/isTbCA KaK CYIeCTBUTE/NbHOE B OMNpe/e/leHHbIX
CUTYyaLUsX.

«Bcto uHgopmayuio o 8bintamax, 8 mom yucie 0 OONOAHUMeNbHOL pe2UuOHAABHOU, MOXCHO Halimu Ha catime...» [9].

«Takum obpasom, meppumopuanbHoe 0eneHue Ha 8oeHHbie okpyea 8 Poccutickoli @edepayuu menepb cocmoum u3 nsmu
0bveouHeHull U ebl1sidum caedyrowjum obpasom: Mockoeckuil, JleHunepaockuli, Ilenmpanbubtil, FOxcHbili u BocmouHbii
80eHHble OKpyaa» [9].

3. Jlekcukanu3zarus ciaoBocodetanus [5, C. 168]. Jlekcema nukan, 3aMMCTBOBaHHAas W3 aHIVIMMCKOTO si3bIKa (MCXOAHAs
¢dopma — pick-up), mepBoHauanbHO Tpe/CTaBsa cOO0N aHaIMTHUECKOe 0Opa30BaHUe, COCTOsIIee U3 JIByX KOMITOHEHTOB:
rnarosia pick («mombupatb», «3abupath») W Hapeuusi up («BBepX», «IofA»). B OykBanbHOM TpouTeHMH pick-up umeer
3HaueHue, O/IM3Koe K «TOAOUPAHUIO» UK «3abupaHuto». OJJHAKO B PYCCKOM si3bIKe, a TAKXKe B psifie APYTUX S3bIKOB, JaHHOE
obpa3oBaHue TOABEPIVIOCh TPOLECCY JIEKCHKANW3aluk, B pe3y/bTaTe uero JieKCemMa MuKar rpuobpesna CeMaHTUYeCKyH
aBTOHOMHIO W yTpaTW/a MpSMYIO CBSi3b C WUCXOJHBIM 3HaueHWeM CyioBocodeTaHus. «Omcmpen FPV-OpoHamu «Bobpog»
YKPAUHCKOU MmexHUKU Ha 0opoeax 8 3anopodcckoli obnacmu. I1od ydap nonadaem BTP M113, dga 6poHeagmomobuas u
nukan» [9].

2.2. Pop MeH CyIeCTBUTE/IbHBIX

WccnenoBaHve pOJOBOM  TIPUHA/IEKHOCTH  CYILECTBUTE/BHBIX-I7I00a/M3MOB  MPOJIEMOHCTPUPOBANIO  YCTOHUMBYHO
3aKOHOMEPHOCTBb: 3aMMCTBOBaHHBIE JIEKCEMBI TMPEUMYILECTBEHHO COXPaHSIT TIpPaMMaTUUeCKU pOJ, XapaKTepHBINA s
WCXOJHOTO si3blKa. JlaHHBIN BBIBOZ, TIOATBEP)KZAETCS aHanu3oM MarepuanoB mnoprana CJIOBAPU.PY, I'pamora.py u
9/IeKTPOHHBIX 3THUMOJIOTUYECKUX PECYPCOB PYCCKOro si3bika (cM. mabs. 1). OcobeHHO spKO 3Ta TeHAEHLWs MPOSIBJISIETCS B
JIEKCHKe, BOCXOZAIIeH K K/IaCCHYeCKUM (JTaTUHCKWH, IPeuecKri) W eBPOINeHCKUM (HeMeLKHH, (paHL[y3CKuil) s3bIKaM, e
pO/I0Basi MapKMPOBKA UCTOPUYECKU 3aKPeryieHa U CeMaHTHUeCKd MOTHBHPOBaHa.

Tabsmija 1 - CooTBeTCTBHE rPAMMATHUECKOrO pojia I7100a/11M3MOB BOEHHOM JIEKCUKH 3bIKY-UCTOUHUKY
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A3bIK- Pop B si3bike- | Pop B pycckom
Ne Inmobanu3m OpuruHan A A B Py
WCTOUHUK HCTOUHUKE SI3BIKE
Arpeccus Jlat. Aggressio XK. P. XK. P.
2 AcriekT Jlar. Aspectus M. P. M. D.
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Ne o6ammsm A3bIK- Opuruman Pop B si3bike- | Pog B pycckom

VICTOYHUK VCTOYHUKE sI3bIKe
Hem. Attacke

3 Araka XK. P. XK. P
®paHLI. Attaque

4 Baranson ®paHil. Bataillon M. P. M. p.

5 Bomba dpaHij. Bombe K. P. K. P.

6 Tenepan ®paHil. Général M. P. M. p.

7 CaHkuys Jlat. Sanctio XK. P. XK. P.

8 Crparerus ['peu. Etpatnyia XK. P. K. P.

9 Cdepa I'peu. Zoaipa X. P. XK. P.

10 ®perat ®paHLI. Fregate M. p. M. P.

HekoTopsble €/10Ba IeMOHCTPHPYIOT OTKJIOHEHHS OT TpaMMaTHuUeCKIX HOPM PyCCKOTO si3bIKa: €/10BO LIlaccu mporcXoquT u3
(hpaHIIy3CKOro sI3blKa, B KOTOPOM SIB/ISIETCS CyILlleCTBUTE/IbHBIM MY)KCKOTro pozia. OfIHaKO B PYCCKOM sI3bIKe 3aKpenuIoch Kak
HECKJIOHsIeMOe CyII[eCTBUTeIbHOe CPe/IHero poJia T0 aHaloTHH C JPYTMMHU 3aMMCTBOBAHUSIMY, OKaHUMBAIOIIMMUCS Ha -U: ¢p.
taxi (myscckoll pod) — pyc. makcu (Hecki., cp.p.); ¢p. jalousie (siceHckull pod) — dcamosu (Hecka., cp.p.); «CamMoxooHbiil
3PK «I'ubka-C» Ha 6a3e waccu b6poHeasmomobuns «Tuep» Ha Ilokposckom (KpacHoapmelickom) HanpaeneHuu» [9]. TaHHas
JIEKCEMA [IEMOHCTPUPYIOT «HHU3KYH0 CTereHb Mmopdosornueckodi aganrtaumu» [3, C. 75] miobaau3moB, uto abCoOMOTHOE
60bIIMHCTBO QYHKLMOHUPYET Kak HeCK/IOHsIeMble CYIIleCTBUTeNIbHbIe.

[nobanu3Mbl, 3aMCTBOBaHHbIE W3 S3BIKOB, He AU(QEpeHIMPYIOIMX rpaMMaTHUYeCKuid pop (Hampumep, SIMOHCKUH,
AQHIVIMHACKUN), WM (YHKLMOHMUPOBABILME B 53bIKe-MCTOUHHUKE KakK af/beKTHBEBI, B ITporiecce MOP(OJOTHYeCcKOl ajjanTtarud K
PYCCKOMY $13bIKY, KaK IIPaBUIO, IPUOOPETAIOT POJOBYIO XapaKTePUCTUKY MY’>KCKOTO poZia.

«[Ipu smom OpoH ocHawjaemcs 2py306bIM OMCEKOM, UMO MOXCcem npespaujamb €20 He Npocmo 68 O0OHOPA308blli
Kamukao3e, HO makaice U 8 docmaswjuka epy3oe uiu bombapouposujuk»; «Euje cnymHukoeble cHUMKU aguaba3sbt Beaast nocae
YKpauHckol amaku FPV-dponamu» [9].

[TprMeuaTesbHO, UTO B BOEHHOM TeJlerpaM-AUCKypCe BCTpeyaeTcsl yroTpeOseHre C/IoBa Meoud KaK CyIleCTBUTeNbHOro
CpeJjHeTo poJa B eIWHCTBEHHOM uwmcie. «[lepgoe He3asucumoe HOBoCmHoe medud e Poccuu, komopoe nybnukyem enagHble
Hogocmu paHbwie Opyeux» [9]. Ota TpaHchopMarys, OTK/IOHSIOIAsICS OT K/IaCCHMUYeCcKOro TIOHMMaHusi Medud Kak
HECKJIOHSIEMOTO  CyIIIeCTBUTE/ILHOTO MHOKEeCTBEHHOTO UKC/Ia, TPe/CTaB/sieT CoOOH WHTepecHbId (eHOMeH SI3BIKOBOU
azanrauyi. Mo)KHO TIPeAIOoNoXKUTh, YTO 9TO CBSI3aHO C BOCIIPUSTHEM MeOud Kak cobupaTe/ibHOrO MOHATHS, 0003HaUarowero
COBOKYTHOCTb CPeJICTB MaCCOBOM MH(pOPMAaLH.

2.2.1. Yucio UMeH CylieCTBUTe/IbHBIX

AHanmu3 uyncra McClefyeMbIX [100aaM3MOB (32 WCK/IFOUEHMEM HEeCK/IOHSeMbIX) [IeMOHCTPUDPYET CHOCOOHOCTh K
obpa3oBaHMI0 ()OPM MHOXKeCTBEHHOTO YMCJ/Ia, MOAUHUHSSICh TIPU 3TOM MPOAYKTHBHBIM MapajirMaM PYyCCKOTO CJIOBOM3MeHEeHHSI.
«Cmambs amepukaHckoll eazembl New York Times o mom, umo eoeHHas pasgedka PP npednosxcuna maaubam GOHycbl 3a
ybuiicmea amepukaHcKux eoeHHblx 8 AgpeaHucmare»; «Bo 8peMs e20 nepeozo NosieneHuUsl HA MUPOBOM DbiHKe, K UUC/Y 0COObIX
00HyC08 OMHOCUIOCHL MO, YMO hapamMempbl npuyebHOl cmpeabObl aHaN02UYHb! ObLIU NPOMUBOMAaHKogoMy boenpunacy: 3mo
ynpowjano obyueHue u npumeHeHue» [9]. DTOT (akT yKas3blBaeT Ha BBICOKYIO CTeleHb MOP(OI0rMYecKoil HHTerpanuu
3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM B TPAMMATHUeCKYIO CHCTeMY PYCCKOTO si3bIKa, B KOTOpOH Mpeo0/ajaroT MmpoLecchl pycubUKaLum
(hrIeKTUBHBIX MoOJiesieit.

BorbInas yacTb uccnefyeMblx 11006a13M0OB B BOEHHOM JAWCKypce (YHKLMOHHUPYET NPeUMYILeCTBEHHO B eIMHCTBEHHOM
yrcsie. T0 06yCIOBIEHO KaK CeMaHTHKOM, Tak M TPaMMaTHueCKOH CTPYKTYypPOU MCXOAHBIX ¢/IoB. K 3TOH KaTeropuu OTHOCATCS
TakWe CyILLeCTBHUTe/bHbIE, KakK: 1) 0003HaueHHs1 abCTPAKTHBIX MOHATHI: «YHuumodcuiau 11 60esuko8 KUeeckozo pexcumar;
«Takoice boabwioll cKencuc ebi3bleaen NYHKM O 836A1UBAHUU NOC/AE80EHHO20 80CCMAHOBAEHUSL YKPAUHbl HA Naeuu CMpaHbl
Eeponbl»; «O0Hako cmpaHa ebicmosna, u 6opbba C meppopusmMom npodomicunack ¢ Hoeoll cunoil»; «Takace ecmb
HenoomeepxcOéHHas uHgopmayus o cyujecmeosaHuu 8 cocmage 2-20 bamaaboHa b6pu2adbl HEKOe20 aH21053bIUHO20 836000
[9]. aHHBIe eKceMbl 0003HAYAIOT TPOLECChI, COCTOSTHHUSI, KaueCcTBa, KOTOPbIe B OOJIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB BOCTIPUHUMAIOTCS
KaKk HeuyTo eAuHOoe. 2) HAaUMEHOBAHUSl eJUHUYHBIX OObEKTOB: «M3 uUHMepecHozo ommemuauch pedkue HbiHue T-72A u
6poHeasmomobunb KamA3-63968 «Talighyn-K»; «B Poccuu 3ameueH 3uienaoH c cegepokopelickumu CAY M1989 Koksan u,
npednonodxcumenvHo, BPC/] Pukguksong-2»; «B cesisu ¢ ygenuueHueM MakCUMA/AbHOU 631eMHOU MAcCbl U KOMMepUeckol
HazpysKu, a makdce O NOGblleHUs pecypcd nposedeHbl YCUeHUs KOHCMpYKYyuu Kpblid, ¢proseasdica u waccu»,
«Bmecmumocmpb noseonsiem ocyujecmensimb nepedpocky mMopem cpazy 0o 6amasaboHa mopckoil nexombl» [9]. CoxpaHeHHe
eJMHCTBEHHOTO YKC/Ia COCOOCTBYET TOYHOCTH M JITAKOHUYHOCTH BBIPaXKEHHsI B BOBHHOM JWCKYPCe, T/ie BaKHa OHO3HAUHOCTh
VHTepIIpeTaLiy.

B wuenoM, mpeobnajjaHue eWHCTBEHHOTO YHC/Ia y II00AJM3MOB B BOEHHOM JMCKYPCe OTpaXkaeT TeHZEHLMI0 K
CTaHJapTU3allMd TEepMUHOJOTMM W  VHUQUKAL[MM TIOHATHM, UTO SB/ISeTCS BaKHBIM ycjioBueM 3(deKTUBHOU
npodecCcUOHaIbHON KOMMYHHUKAL[UU.

O6patuMcs K OTAeNbHBIM UCK/TIOUeHHSIM, T7I00ani3M medud, 3aMMCTBOBaHHBIN U3 aHIVIMHACKOTO si3bIka (media), coxpaHsieT
BO MHOIOM TpaMMaTHueckue OCOOEHHOCTH JIaTHHCKOTO MCTOYHMKa (/1aT. medium «cepefuHa»). B pycckoM si3eike Meoua
(YHKIIMOHMPYeT KaK HeCK/IOHSieMOe CyIeCTBHUTeIbHOe MHO)KECTBEHHOTO YW(J/a, YTO WITIOCTPUPYIOT TpUMephl: «PaHee
YKpauHckue Oenymamb! U 3anaoHble medua ymeepoicdanu, umo Poccus yeposicana YkpauHe 3axeamom HOBbLX Pe2UOHO8 8
c/yude HenpuHsimusi 8bI08UHYMbIX mpebosaHutl» [9].
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2.2.2. TIapex MMeH CyLeCTBHTe/IbHBIX

AHanu3 nafieXHbIX MapajurM 1006amu3MOB BbISIBUJ, UTO CYLIeCTBUTE/IbHBbIE B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB CKJIOHSOTCS T10
MOJeJIIM TepBOTO0 WM BTOPOTO CKJIOHEHWs, aJalTUpys OKOHYaHUs K MajeXHbIM ¢(opmaMm pycckoro ssbika. OfHako
3HaUMTe/IbHAas PYIIa JieKCeM IeMOHCTPUPYeT OTK/IOHEHUS OT 3TOM TeHAeHLUH.

1. HeckioHsiemocTs: HeKkoTopble WHOSI3bIUHBIE CYIleCTBUTe/NbHbIE He W3MEHSIIOT CBOIO (popMy IO Tajieykam, COXpaHsis
HeM3MeHHBIM OCHOBY B PasHBIX TafieykaX, K TIpUMepy: kamukadse (sn. kamikaze), waccu (¢p. chdssis), ¢pomo (epeu. phos
(photos)). B KOCBeHHBIX TiaJie)KaxX Takue CI0Ba YacTO MCIO/b3YHOTCS C TpejjioraMu, Harpumep, «KoHyenmyaabHo nodobHbie
¢opmupoeaHuss HANOMUHAOM U38ecniHble YKpauHcKue mMobuibHbie 2pynnbl ITBO, Komopble npu3gaHbl 60pombcs ¢ OpoOHaMu
KamuKao3e U KpblLAambIMU pakemamu, AemswjumMu Hd OMHOCUMeNbHO HesbICOKOU ckopocmu» [5]. JJaHHBIN (hakT, BeposTHee
BCero, CBSI3aH C 5K30THMUECKOW 3TUMOJIOTHeN [aHHOM JieKCeMbl, a Takke C ee ()OHETUUECKON CTPYKTYpOH, HeCBOMCTBEHHOM
PYCCKOMY SI3BIKY.

2. BapuaHTuBHOe CKJIOHeHHe: HekoTopble 1100aa13Mbl IEMOHCTPUPYIOT UAaCTHUUHYIO aJIaNTalldi0 K Ta[Ie)KHOM cucTeme
PYCCKOTO SI3bIKa, TIPOSIB/ISIFOIIYIOCS B BapUaTWBHOCTH CKJIOHEHMs. B uacTHOCTH, JeKCeMbl MUHYC (nam. minus, M.p.) U niaioc
(nam. plus, m.p.) B psile KOHTEKCTOB COXDAHSIIOT HECK/IIOHseMyH (opMy, UTO WUTIOCTPUPYeTCs TipuMepoM: «Modicem
HenpepbiBHO pabomamb He MeHee Wecmu 4Yacoe npu memnepanypax om muHyc 50 do nmoc 55 epadycos» [9], anHast
ocoGeHHOCTs 3admkcupoBaHa B ToNKOBOM crioBape pycckoro ssbika: «MUHYC, -a, myx. 1. 3Hak B Buge tupe (-),
0003HaualOIMI BLIUMTAHWE WM OTPULATEJILHYIO BEeIMYMHY B MaremaTtuke. IloJ 3HakoM M. (TIepeH.. O KOM-YéM-H.,
OLIeHMBaeMOM OTpMILIaTe/bHO; pasr.). 2. HecKs. be3 uero-H., Bbiuts. IIaTh M. fBa. 3. Hecks. [Ipy yKa3aHUM Ha TeMIlepaTypy
BO31yxa 0003Hauaet: HIKe Hy/s. CerofiHs HOUbIO OBLIO M. JIeCsATh TPaAycoB. 4. epeH. HeocTatok, oTpuijaresibHasi CTOpOHa
(pas3r.). ITpoekT uMeeT MHOTO MUHYCOB. M. B pabote» [7, C. 349]. 3To MOXeT ObITb CBSI3aHO C COXpPAaHEHUEM YaCTUYHBIX UepT
WCXOJHOM TapaJurMbl, /MO0 C OrpaHUYeHHBIM YMOTpeOsieHWeM 3alMCTBOBAHUSI B Peud, He TIPe/IoJararolei HIMPOKOro
CTIeKTpa MafieXXHbIX (Gopm.

3. CxyioHeHHe TIO0 cMellaHHOMY Tumy: CyIIleCTBYIOT C/I0Ba, B KOTOPBIX OTJe/bHble YaCTH CKJIOHSIIOTCSI TI0 PasHbIM
npaBwiaM. Harpumep, c/io)KHBIe CyleCTBUTENbHbIE, KaK NpeMbep-MUHUCMP, TAe OfHa YacTb COXPaHseT HeM3MeHHYI0 (hopMy.
37ech CKJIOHSIFOTCS TOJIBKO OT/le/TbHbIe KOMITOHEHTHI CI0XKHOTO CJIOBA.

VM. npembep-MuHUCTIp NpemMbep-MUHUCMPb

P. npembep-MUHLUCMPa npembep-MUHUCIPO8

I, npeMbep-MUHUCMPY NpemMbep-MUHUCIPAM

B. npeMbep-MUHUCMPA npeMbep-MUHUCMPO8

Ts. npeMbep-MUHLUCMPOM NpemMbep-MUHUCTMPAMU

Ip. npembep-MUHLUCMpe NpemMbep-MUHLUCMPAx

Mopdonornueckast aganTanus ra00anM3MoB B PYCCKOM sI3bIKe TIpe/CTaBisieT cOO0W 3TO MHOTOYPOBHEBBIM TPOL{ECC
B3aUMO/IEMCTBHSI MEX/Y SI3BIKOM-MICTOUHMKOM U SI3bIKOM-DPEeLIUTIMeHTOM, JeMOHCTPUPYIOIMH KaK TeHeHIMI0 K MHTerpalyy B
rpaMMaTHUYeCcKy CUCTEMY, TaK U COXpaHEHHEe YHUKATbHBIX MOP(]0oornyeckux 0COOeHHOCTeH.

CremyeT OTMETHTb, UTO [IODAIM3Mbl B COBPEMEHHOW BOEHHOM KOMMYHUKAIMM XapaKTepu3yrHTCs He TacCHBHBIM
3aMMCTBOBaHMEM, a AKTUBHOW WHTerpaiyedl B PYCCKyH) CI0BOOOpAa30BaTe/bHYI CHUCTEMY, CTAHOBSICh TMPOU3BOASIIMMU
OCHOBaMH /1J1s1 HOBBIX CJIOB C TIOMOILIbIO UCKOHHO PYCCKUX (M/TH JaBHO OCBOEHHBIX) CYPPUKCOB U TIpeUKCOB.

1. Cyddukcarius nmpusiaratebHBIX TIOCPeCTBOM Cy(H(HUKCOB -OB-/-€B-.

Habnrozpaercs mpopykTrBHOE (hOPMUPOBAHHE OTHOCUTETBHBIX MpU/aratebHbix: Pelik — @elikoeblil; OpoH — OpOHOBbIlL;
CaHKYUsl — CAHKYUOHHbIU; peli0 — peli0o8blli; npecca — npeccosblll; «B-nsimblx, ycuieHue CAHKYUOHHO20 O0de/eHus 8 aopec
Poccuu co cmoponbt SInoHuu u FOaicHoti Kopeu ece pasHo 6blio HeusbedcHo» [9].

2. Ilpedukcanus (npucoefrHeHye npeUKCOB, IPOAYKTUBHBIX B PYCCKOM SI3bIKe):

IMpedukc aHTU- (BbIpa>keHHEe TIPOTUBOZEMCTBUS):

meppopucmuyeckuil — aHmu-meppopucmuueckuli; OpoHoeblli — aHmuopoH; «Ilepebili pocculickuli aHmuopoH, cepuliHo
ebinyckaemcs ¢ 2016 200a» [9].

IMpedukc kubep- (ykazaHue Ha CBA3b C UPPOBOL Cepoit):

amaka — kubepamaxa; «MHUJT Jlueana obeuHun M3paunb «8 kubepamake» [9].

3. CnoxkeHrie ocHOB: OOpa3oBaHUe CJIOXKHBIX CIOB MYyTEM COeAWHEHMS 3aMMCTBOBAHHOUW (YaCTO WHTEPHAI[MOHATLHOU) U
pyCcCkoii (MM Tak)Ke 3aMMCTBOBAHHOM M  a/aliTUPOBAHHOM) OCHOBBI: aBuWabomba, aBuabasa, aBWamnapk; AWUTQenk;
«IIpumeHeHue napbl aguabom6 GBU-62 JDAM-ER ykpauHckum camonemom no wkose Ne 13 8 Conedape» [9].

Ananu3 cnoBooOpa3oBaTeNbHBIX TPOLIECCOB ZIEMOHCTPUPYET, UTO I7100anu3Mbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM BOEHHOM
[IUCKyPCe TMPEe/ICTAB/ISIOT COOO0M AMHAMUYHbBIE 3/IEMEHTHI SI3bIKOBOUM CUCTEMBI, aKTUBHO BOBJ/IEKAeMbI€ B IPOLIECChI JIEKCUUE CKOM
JlepyBarLin.

3ak/roueHue

Takum 00Opa3om, rpaMMaTAvecKasi ajiarnTarys r;06aa3MoB B COBPEMEHHOM PYCCKOM BOEHHOM JIUCKYPCE ZIEMOHCTPUPYET
BBICOKYHO CTe€reHb IIJIaCTUYHOCTU KW aAdIITUBHOCTU pyCCKOI)i H3LIKOBOI71 CHUCTEMBEI. HPOHECC HWHTerpanumn 3aHMCTBOBaHHﬁ,
CO‘JETHIOL[II/Iﬁ B CE6€‘ YCBO€HHE I'PAMMATHY€CKHUX HOPM U COXPdHEHHWE YHUKA/IbHBIX MOp(bO]TOFI/I‘IECKI/IX yepT, CBUAETE/bCTBYET
0 CIIOCOOHOCTH SI3bIKA He TOJILKO MPUHUMATh MHOSI3bIUHBIE 3IEMEHTBI, HO U iepepadaThiBaTh UX, o0Ooraiias JJeKCUKOH BOEHHOU
KOMMYHUKAIUU 1 00eCIeurBasi ero COOTBETCTBUE aKTyaJbHbIM KOMMYHHKATHUBHBIM ITOTPEOHOCTSIM.
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